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ABSTRACT 

Tradition and Innovation: Review and Prospect of 

Chinese-Thai Language Teaching  

Professor Bai Chun 

This article briefly reviews the history and the current 

situation of Chinese-Thai language teaching, it analyses 

the relationship between the progressive teaching, trade 

and politics. It discusses the risk factor and the teaching 

objective of Chinese-Thai language teaching historically 

and currently, and also proposes the prospective that 

values the teaching concept, tradition and innovation.  

Keywords: Chinese-Thai, Language Teaching, Tradition, 

Innovation 
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9 the Tao Te Ching is the most translated 
book in the world Well over a hundred different renditions of the Taoist classic have 
been made into English alone not to mention the dozens in German French Italian
Dutch Latin and other European languages Mair(trans ) Tao Te 
Ching The Classic Book of Integrity and the Way New York Bantam Books
1990 P xi  

-kao.Tao Te Ching. London:Unwin Paperbacks. 1982.p.10.
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ABSTRACT 

Translation and Acceptability of Taoism’s Core 

Concept in Thailand 

Associate Professor Chen Li 

Taoism is one of the main ancient schools of 

philosophy in China. It represents a significant part of 

traditional Chinese culture with central figures like Laozi 

and Zhuangzi and major writings such as Tao Te Ching, 

Zhuangzi. As globalization deepens, cultural exchanges 

across different regions have been thriving and Chinese 

philosophical systems are gradually becoming known 

throughout the world. Tao Te Ching, with its poetic 

language and profound philosophical concepts, is the most 

translated Chinese classic outside China. So far, it has 

been translated into more than 40 languages and more than 

1,000 versions. In Thailand, since Taoism was introduced 

to Thailand in the 1960s, there have been more and more 

Thai translations of Tao Te Ching. Preliminary estimates 

show that there are 29 Thai versions of Tao Te Ching, 

making it the most translated Chinese classic in Thailand, 

which reflects the keen interest of Thai scholars and 

readers in Taoism. This thesis reviews some of the Thai 
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translations of Chinese classic and focuses on analyzing 

in Thailand, as an attempt to examine the spread and 

acceptability of Taoism in Thailand. 

Keywords: Taoism, core concept, Thailand, Translation 
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ABSTRACT 

From History to Literature:  

The Legend of Warriors of the Yang Family 

Kornphanat Tungkeunkunt, Ph.D. 
 The legend of Warriors of the Yang Family has 

been widely circulated in China since the past. Although 

poorly documented in documents of Song dynasty, the 

stories of Warriors of the Yang Family are re-narrated in 

various forms of literature and entertainment, such as 

legend, opera, fiction, TV series and film. This article 

explores the legend of Warriors of the Yang Family in 

three perspectives. First, it presents the stories in recorded 

historical documents. Second, it provides examples of the 

stories of Warriors of the Yang Family in various genres 

of literature. Finally, it examines the relation between 

history and literature to demonstrate the development of 

the stories in historical contexts, as such how literature 

was constructed by social/cultural contexts and world 

view of the Chinese.  

Keywords: The Warriors of the Yang Family, Song 

dynasty, Chinese literature, Print culture 
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Two english translations of Chinese cultural loaded 

words in Shui Hu Zhuan from the semantic and 

communicative perspective

. 

Introducing translation studies theories and 

applications

Approaches to translation

A textbook of translation

Natthanya Anantachote, Chen Li  
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ABSTRACT 

A Comparative Study of Thai Translations of 

  

Natthanya Anantachote 

Associate Professor Chen Li 

Shui Hu Zhuan is one of the four most famous 

works of Chinese classical literature. It contains profound 

Chinese ethnic culture, historical background and social 

thinking. This thesis follows the pattern of six-step 

translation criticism proposed by Wang Hongyin, a 

semantic and communicative translation perspectives, this 

thesis performs a comparative and descriptive analysis of 

cultural terms. These words are selected from the two Thai 

translated versions --- Somdet Chao Phraya Borom Maha 
 and Charatchai Chiaoyut

. This thesis also examines how the 

translators of these two versions made their own 

adjustment and adaptation in translation. 

Keywords: Shui Hu Zhuan, Chinese cultural words, 

Semantic translation, Communicative translation  
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ABSTRACT 

Thai Loanwords in Bangkok Chaozhou: Types 
of Loans and Lexical Variation by Age Groups 

Asisst.Prof.Chanyaporn Chawla, Ph.D. 

The objective of this research is to study Thai 

loanwords in Bangkok Chaozhou, focusing on types of 

loanwords and to analyze the variation of those words, 

according to ages of Chaozhou speakers. The data were 

collected from literature, short stories, Chinese 

newspapers printed in Thailand, and the researcher herself 

who is a bilingual Thai-Chaozhou. The result reveals that 

most of the Thai loanwords in Bangkok Chaozhou are 

loanwords (outright transfer), not loan translations nor 

loan blends, and most of them are nouns, verbs, and 

classifiers, respectively. A large number of loanwords are 

relevant to food, occupation and forms of addressing 

others. As for the variation of the words according to ages 

of Chaozhou speakers, this paper reveals that the speakers' 

age has some influence on the variation in word choice. 

The first generation group tends to use Chaozhou words, 

loan translations or loan blends more frequently than the 

ABSTRACT

Thai Loanwords in Bangkok Chaozhou: Types of
Loans and Lexical Variation by Age Groups

Asisst.Prof.Chanyaporn Chawla, Ph.D.
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second generation group. This is because the second group 

possesses a limited Chaozhou vocabulary and has Thai 

language influence. Moreover, the first generation group 

also reported that some words can use either Chaozhou or 

Thai loanwords interchangeably. It is likely that in the 

future these Chaozhou words will disappear and be 

replaced by the Thai ones. 

Keywords: loanwords, Thai, Chaozhou, variation, age 

groups 
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ABSTRACT 

Questions about the Study of Cai Yuanpei and Peking 

University Before and After the May Fourth Movement 

 A Revision Based on Primary Historical Materials 

Kampol Piyasirikul 

 During the past several decades, there have been a 

number of research works relating to Cai Yuanpei and 

Peking University, before and after the May Fourth 

Movement. However, the academic world has different 

perspectives towards these works and divides them into 

the three following issues

President of Peking University, 

towards the May Fourth Movement, and 

resignation. In the past, the writer studied, summarized the 

mentioned three issues, and published an article without 

using any primary historical materials to analyze them. In 

order to improve the study of Cai Yuanpei and to clarify 

those three issues, the writer has re-analyzed them based 

on relavant primary historical materials. Consequently, 

basing on the study of the related research papers, the 

writer has raised some new viewpoints to make this 

Kampol Piyasirikul
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current research ahead of others and as close as possible to 

the perfection.  

Keywords: Cai Yuanpei, Peking University, the May 

Fourth Movement, Primary Historical Materials      
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ABSTRACT 

The Satisfaction of Chinese Learners towards Thai and 

Native Instructors of Chinese Language 

Teeraparp Predeepoch 

Kanlaya Khaowbanpaew, Ph.D. 

 The objectives of this research are 1. To study, 

analyze and compare the satisfaction of undergraduate 

students towards Thai and native Chinese instructors who 

are teaching Chinese which consist of groups of subjects, 

teaching method, levels and languages used for teaching. 

2. To study the satisfaction of undergraduate students 

towards Thai and native Chinese instructors who are 

teaching Chinese in term of their strength and weakness. 

The samples of the study are 180 senior Chinese 

department students from Mae Fah Luang University, 

Chiang Rai Rajabhat University, Chiang Mai University 

and University of Phayao by using questionnaire as the 

data gathering instrument. Percentage, Mean, and 

Standard Deviation are applied for data analysis. 

Keywords: Satisfaction, Chinese Undergraduate Students, 

Chinese Instructors 
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ABSTRACT 

A Comparative Study of Connotative    eanings LI  

NAI  

Yanakorn Chalanuson 

 The purpose of this article is to study and compare 

the connotative meanings of “LI” in Mandarin Chinese 

and “NAI” in Thai, by employing a cognitive semantics 

approach to analyze and explain the meaning. The results 

of this research reveal seven connotative meanings of the 

direction word “LI” that indicate that an object lies within 

the boundaries of : 1) human society, 2) time, 3) 

metaphorical meaning, 4) members or departments of an 

administrative district, 5) a plural number, 6) information 

sources, and 7) a condition or feature. However, there are 

eleven connotative meanings of Thai preposition “NAI” 

that indicate that an object lies within the boundaries of : 1) 

human society, 2) time, 3) metaphorical meaning, 4)  an 

action process, 5) a condition or feature, 6) clothing, 7)             

a plural number, 8) possession, 9) age, 10) information 

sources, 11) the meaning of verbs. By contrasting “LI” in 

Mandarin Chinese and “NAI” in Thai preposition, the 

author indicates six similar meanings wherein an object 
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lies: “within the boundaries of human society”, “within  

the boundaries of time”, “within the boundaries of 

metaphorical meaning”, “within the boundaries of a 

condition or feature”, “within the boundaries of a  plural 

number”, and “within the boundaries of information 

sources”. Additionally, the author indicates six meanings 

that differ when indicating an object lies: “within the 

boundaries of members or departments of an 

administrative district”, “within the boundaries of an 

action process”, “within the boundaries of clothing”, 

“within the boundaries of the possession”, “within the 

boundaries of age”, and “within the boundaries of the 

meaning of verbs”. The different meanings of “LI” in 

Mandarin Chinese and “NAI” in Thai occurred as 

extensions of meanings within a metaphor process which 

is one process in cognitive semantics. 

Keywords: 

connotative meaning  
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ABSTRACT 

A Comparative Study of Preposition in Mandarin 

Chinese Which Is Equivalent to the Word 

 Chak  

Phuwaamate Laobovornsetthi 

There are many prepositions in Mandarin Chinese 

which their meaning can, sometimes, substitute with the 

word Chak  in Thai, such as

 and so on. According to this article, 

the researcher chose 6 words for studying which are 

 and forasmuch as Chak 

use comparable multiple meaning in 

Chinese preposition not only  but also in 6 words of 

prepositions in Mandarin Chinese. Some words can use 

interchangeably in any cases inasmuch as the meaning are 

similar, but, in fact, they are different because of scope 

definition is unequal. Thus, this article is focused on 

meaning of 6 words of prepositions in Mandarin Chinese 

and compares the difference of each word which gives an 

example and analyzes to enable the students to apply 

correctly.  
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Keywords: Comparative Study, Preposition in Mandarin 

Chinese, The w Chak 
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ABSTRACT 

A Study of Potential Complements in Chinese Novel 

Jin Ping Mei 

Phibun Limareesuk 

Chinese novel Jin Ping Mei was written in Pre-

modern Chinese language. It is quite difficult for non-native 

learners to understand that Pre-modern Chinese structure is 

different from Modern Chinese structure, such as type of 

potential complements in Pre-modern Chinese language; 

there are more structures than Modern Chinese . This 

paper reviewed the previous findings of potential 

complements structure in Chinese novel Jin Ping Mei from 

related papers and theses. Then, compare the potential 

complements structure in Pre-modern Chinese language 

with their form in modern Chinese, in order to help readers 

to understand contents of the Chinese novel Jin Ping Mei 

more clearly. 

Keywords: Potential Complements, Chinese Novel  

Jin Ping Mei, Modern Chinese 
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ABSTRACT 

A Comparative Study on Functions of Folklore of 

Buddhist Chinese Idiomatic Expressions and Thai 

Idiomatic Expressions with Similar Meanings 

Piriya Surakajohn 

 This article aims to do a comparative study of 

Buddhist Chinese idiomatic expressions and Thai 

idiomatic expressions with similar meanings, analyzing 

the ways of comparison on functions of folklore according 

to 4 concepts proposed by William Bascom. The study 

showed that the comparison could be categorized into 3 

functions: 1) Justifying its origins; 2) Being a pedagogic 

device and exercising social control; 3) Letting people 

escape from repressions by social pressure. Thus, the 

purpose of this study is to understand groups of people in a 

society, including directions of cultural stability and social 

possibility.

Keywords: Buddhism, Folklore, functions of folklore, 

Chinese and Thai idiomatic expressions, comparative 

study
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The bright moon shone 

before my bed, 

I wondered  

was it frost upon the ground? 

I raised my head 

to gaze at the clear moon, 

Bowed my head 

remembering my old home. 

 (Innes Herdan, p.580-581) 

  


